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Expoziția din anul curent
Cultivarea binedesvoltată a animalelor mici de casă 

numai decât înaintea războiului mondial comparată cu 
cea de azi, observăm o decadență oarecare.

Că pe timpul crizelor voința de prăsire și dorul de 
cultivare a dat îndărăt, o înțelegem, dar că cei ține pe pră- 
șitorii noștrii și aztăzi în starea cea de letargie nu o 
înțelegem, dar nici nu voim să o înțelegem. Cu bucurie 
afirmăm, că agitația bine plănuită a „Faunei“ din Cluj 
ne promite ceva rezultat, încă nu făgăduim, că numă- 
roase orașe din Ardeal ne-a dat mai puțină mână de 
ajutor precum am fi sperat mai înainte. Luând în vedere 
sprijinirea celor câteva orașe ca Oradea-Mare, Bistrița 
și Brașov, ne întoarcem totodată cu rugămintea către pră­
sitorii celorlalte orașe rămase îndărăt în aceasta privință 
Să ne sprijinească și să țină cu noi.

Nizuința Faunei este aceeași cu nizuințele singura­
tice ale prăsitorilor. Trebuie dat viață acestei stări de 
nepăsare adecă să nu ne bazăm pe desfășurările even­
tualelor întâmplări, ci cu brațe tari să ne câștigăm în­
vingerea pe partea noastră. Să ne învețe trecutul și nu 
atunci sa ne trezim când externul iarăși și-a acaparat 
pentru sine întâietatea, d să ne fie principiul șa să-i 
întrecem.

Aceasta e întrebarea voinței numai deoarece atât în 
privința condițiunilor, cât și înprivința materialului nu

Idei kiállításunk.
Közvetlen a háború előtt erősen fejlett kis házi­

állat kultúrát összehasonlítva a maival, lényeges deka­
denciát észlelünk.

Hogy az ínséges időkben a tenyésztési kedv és a 
kultúra iránti vágy alábbszállott az érthető, de hogy a 
tenyésztőinket ma is mi tartja a tétlenség állapotában, 
azt megérteni nem akarjuk, még ha tudjuk is. Örömmel 
hirdetjük, hogy a cluji Fauneta harmadféléves tervszerű 
agitálása némi eredménnyel kecsegtet, ámbár nem tagad­
hatjuk, hogy számos erdélyi városunk sokkal kevesebb 
segédkezet nyújtott, mint azt előre reméltük. Ezúton fejez­
zük ki, kronologikus szempont felsorolását tekintetbevéve, 
Nagyvárad, Arad és Besztercze támogatását, de ugyanakkor 
kéréssel fordulunk az elmaradt városok intellektuel tenyész­
tőihez, tartsanak velünk.

A Fauneta egyesület célja azonos a tenyésztők egyes 
törekvéseivel. Lelket kell adni eddigi tétlenségnek, azaz: 
ne bízzuk magunkat a véletlen kibontakozására, hanem 
igenis küzdjük ki erős karokkal az okozatos, tervszerű 
győzelmet. Tanítson meg a mult és ne akkor ébredjünk, 
amikor a külföld ismét biztosította magának az elsőbb­
séget a kis háziállat tenyésztést, mint gazdaságban, legyen 
jelszavunk előzzük meg.

Ez csak akarat kérdése, mert úgy a feltételek^ 
mint az anyag dolgában egy cseppet sem állunk hátrébb. 
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stăm absolut îndărăt. Le tragem atenta prăsitorilor 
noștrii de-a se feri de experiențele triste din trecut. 
Deoarece în loc ca să se ocupe cu prăsirea raselor, cari 
nu se potrivesc cu clima naostră, pentru a emula cu stră­
inătatea ca. ex. soiurile de găini chochin, italiana, anda- 
luziana, rațele aylesburg, gâscă africană, soiurile de 
porumbi almond, vienez și anatoliane cu mult mai corect 
ar fi de a-se ocupa și a nobilita rasele de aici cari sunt 
obișnuite cu clima noastră.

Insă noi nu suntem meniți ca numai simplu să 
constatăm faptele, ci să purcedem înainte în mzuinți. 
Cea mai potrivită în privința aceasta e expoziția.

* * ♦
Credem că prăsitorilor mai buni e de prisos de a 

esplica scopul și necesitatea expoziției e de suficient a 
nota, că ținta expoziției noastre de prezent, e să fie 
reală, luarea in seamă cantitatea și calitatea materiei 
noastre. Oamenilor pusilanimi să le dovedim că oare ce 
ne lipsește nouă ?! Că dispunem în abundență de ma­
terii, cari așteaptă reînoire de sânge, fiind materia noastră 
în genere anem ică aceasta însă să nu'ne descurajeze, 
că așa este azi mai în toate statele.

Expoziția o să ne arate că ce trebuie să oomplec- 
tăm și să corectăm.

Asociațiunea noastră începătoare durere că încă nu 
se poate prezintă așa cum ar trebui dar va fi atât de 
tare de-a și realiza scopurile fiindcă de voință tare și 
de jertfă din partea membrilor ei, nu este lipsită.

Expoziția se va ținea în Cluj în zilele de 18, 19 
și 20 Noemvrie, în grădina D-lui Francisc Zayson, casi­
erul asociațiunei noastre. Animalele vor fi împărțite după 
grupe și secții și anume: rațele, gâștele," curcanii, rasele 
de găini ’și porumbi separații, totașa și caprele, câini, 
cobaii, iepuri, precum și păserile cântătoare.“

Ne-au făcut un avantaj mare prăsitorii din Oradea- 
Mare șî Bistrița, cari își expun animalele în coliviile lor 
proprii, reducând astfel, cheltuelile și făcând astfel posi­
bilă premiarea. Așa dar rugăm pe aceia cari încă nu 
ne-an încunoștințat, că vor lua parte la expoziție, ca 
animalele să și le aducă în coliviile lor proprii. Credem, 
că fiecare prăsitor dispune de atâta desteritate de a-și 
construi o colivie oarecare, poate și deaceea, care va 
câștiga recunoașterea și din partea experților. Și în pri­
vința aceasta voim a Ie sta într’ajutor prăsitorilor noștrii.

Dimenzinnea coliviei aripatelor mai mari să fie ast­
fel întocmită, ca animalul să poată face ușor mișcările 
sale în ea. La porumbei la o bază de 40X50 cm. co- 
răspunde 60 cm. înălțime. De sine se înțelege că numai 
o lăture să-i fie încunjurată cu sârmă, pe când celelalte 
laturi fiind masive, se pot așeza coliviile după trebuință 
lângăolaltă ori pesteolaltă.

Pe animalele sosite comisia noastră le ia în seamă, 
preluarea o recunoaște și după sentință comisiei le vor 
așeza în mod corăspunzător, îngrijindu-se de întreține­
rea lor.

Taxa de participare.
La sburători și sugători mai mid (porumbei, păseri 

de odaie și cobaiu) 30 L. de păreche, la aripați mari 
(curcan, gâscă, rață, găină și la iepuri 50 L. la câini și 
capre 50 Lei de păreche.

Venitul curs din taxele de cercetare la expoziție 
(expozitorul nu plătește taxa de cercetare) și din aceasta 
se va folosi în primul rând pentru susținerea cheltuelilor 
și-pentru premiile acordate de asociațiune.

Premierea constă din diplomă cl. L, II.' și cl. III. 
precum și din bani gata. Pentru deocamdată trebuie sa 
renunțăm dela premiarea de métale prețioase și plaquete, 

Óvjuk tenyésztőtársainkat a mult szomorú tapasztalataitól. 
Mert ahelyett, hogy a mi klímánknak meg nem felelő 
anyag tenyésztésével óhajtaná a versenyt felvenni a kül­
földdel (pl. cochin, olasz, andaluziai tyúkfélék, ayles- 
burgi kacsa, afrikai lúd, almond, bécsi és anatóliai galamb- 
fajta) sokkal okosabban teszi, hogyha itteni fajtáinkat, 
ami már az éghajlattal összefort, nemesíti. A feltételeket 
nem ismertetem, az anyagra rámutatok. • (Csupasznyaku, 
plimut, orpingtontyuk, erdélyi röp- és diszgalambok.)

Azonban mi nem arra-vagyunk hivatva, hogy csak 
egyszerűen konstatáljuk a tényeket, hanem hogy elöljár- 
járjunk a törekvésekben.

Alkalmas módja a kiállítás.
♦ 

* *

Talán jobb tenyésztőinknek fölösleges a kiállítás 
célját és szükségét bővebben fejtegetni, elégségesnek tart­
juk megjegyezni, hogy jelen kiállításunk célja legyen reális, 
számbavétele anyagunk mennyiségének és minőségének. 
Kishitüek szemüvegén legyen a kiállítás annak bizonysága, 
hogy mi is hiányzik minekünk! ? Mert hogy általános­
ságban anyagunk vérszegény, vérfrissítésre váró állatok­
kal bőven rendelkezik az bizonyos, de ne csüggesszen, 
mert ez igy van ma minden államban.

A kiállítás fogja megmutatni mit kéll pótolni és 
mit kell javítani.

Sajnos kezdő egyesületünk még nem jelentkezhetik 
úgy, amint óhajtana, de egyetemében elég erős ílesz cél­
jait megvalósítani, mert nem hiányzik tagjaiból az önfel­
áldozás és az erős akarat.

A kiállítás helye: Cluj;
Ideje 1922. november 18., 19. és 20-ika.
Zayzon Ferenc egyesületünk pénztárosa kerthelyisé­

gének fedett két részében és mellékhelyiségeiben tartjuk 
meg. Az állatok csoportok szerint lesznek kiállítva és 
pedig osztályok szerint: lúd, kacsa, pulyka, tyúkfélék és 
galambfélék, külön a kutyák és kecskék, tengeri malacok 
és nyulak, valamint az éneklő madarak.

Nagy támogatásunkra szolgál az, hogy az ara­
diak és a nagyváradiak saját ketrecükben állítanak ki, 
mert ezzel a kiállítás költségein pagyot könnyítve lehe­
tővé teszik a díjazásokat is. Azokh^ szólunk tehát, akik 
még nem jelentették be részvételüket, kérve, hogy álla­
taikat saját ketreceikben hozzák. Minden tenyésztő bir 
annyi kézügyességgel, hogy egy alkalmas ketrecet össze­
állítson, talán olyat is, ami szakember szemében is meg­
érdemli az elismerést. E tekintetben is némi segítségül 
óhajtunk rendelkezésükre állani.

A nagyobb szárnyasok ketreceinek mérete akkora, 
hogy az állatok könnyen mozoghassanak benne. Galam­
boknál 40X50 cm. alapnak megfelelő 60 cm. magasság. 
Önként értetődvén, hogy csak egy oldala dróthálós, többi 
része tömör lévén, szükség szerint egymásmellé, de egy­
másfölé is helyezhető.

A megérkezett állatokat bizottságunk számbaveszi, 
átvételét elismeri és a bizottság ítélete szerint elhelyezi, 
ellátásáról gondoskodik.

Nevezési dijak:
Kis szárnyasok és kis emlősöknél (galamb, gerle, szoba­

madarak és tengeri malacok) 30 L, nagy szárnyasoknál 
(pulyka, liba, kacsa, tyuk) és nyulaknál 40 L, kutya és 
kecskéknél 50 L. Ezen összeg fajtánkint (2 párig) ér­
tendő. Ezen és a kiállítási látogatási dijakból (a kiállító 
látogatási dijat nem fizet) begyülf jövedelem elsősorban 
a készkiadásokra és a fönmaradt összeg dijazá'srá for- 
dittatik.

A díjazás 1., II. és III,-ad osztályú oklevél, vala­
mint készpénz. Ez alkalommal értékes érc- és plakett-*
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atât pentru scumpefea mare cât și pentru scopul ne­
practic al acesteia. Altcum pentru sprijinirea premiilor co­
misia noastră prin adunarea de onorariu, o va grada-o. 
Meritul de a obține diploma, respective precum în nu- 
mărar, îl va forma critica experților nostrii, pentru acă- 
ror somare de a ne face acest serviciu, conducători 
Faunetei vor îndeplini-o cu cea mal deosăbită atenție.

Precum am mai amintit expoziția se va ținea în 
18, 19 și 20 Noemv. a. c. Cu.ocazia aceasta se vor expune 
și exemplare spre vânzare, afară de exemplarul de expo­
ziție și ca să facem tot posibilul pentru sprijinirea prăsi­
torilor'arbitrare va avea Ioc în 19 Noemv. la ora 1. 
Adueem acest act principal Ia cunoștință, ca valorizării 
materiilor să-i stea la dispoziție o zi și jumătate. 

dijaktól el kell tekintenünk, úgy a drágaság, mint a cél­
szerűség miatt is. Különben a díjazás hathatós támoga­
tását bizottságunk tiszteletdijak gyűjtésével is igyekszik 
fokozni. Az oklevél illetőleg készpénzdijak érdemesitését 
szakértő bírák bírálatai képezik, akiknek felkérésénél a 
cluji Fauneta vezetősége az érdemre tekintettel a legmesz- 
szebbmenő tapintattal fog eljárni.

A kiállítás napja 1922. nov. 18., 19. és 20-ika. A 
kiállításra a kiállítási példányon kívül eladó példányok is 
kerülnek és, hogy minden lehetőség megadva legyen 
tenyésztőink támogatására, a bírálat 18-án délbe 1 óra­
kor lesz. Ezen fontos körülmény hangsulyozását azért 
emeljük ki, hogy értékesítéshez legyen még két és félnapi 
idő.

Credem că am publicat în general directivele, pe 
D-Voastră e acum rândul de a Vă îngriji, că expoziția 
să fie mai completă.

E o datorință și față de țară de a se convinge 
cineva, că cât de important este toate năzuințele prăsi­
torilor de-a conlucra la succesul dorit. Cultivatorul îndepli­
nește odată două datorințe cu prezentarea sa la expoziție:

1. Atrage atenția publicului asupra direcției prăsirei.
2. ne ajută în acestea prin aceea, că în posibilitatea 

de unire ia parte considerabilă și că atrage atenția gu­
vernului de funcția noastră, care fiind în favoarea eco­
nomiei naționale, astfel putem să-i obținem sprijinirea.

Directive cu privire la expoziție.
Tot animalul reprezintă singuratic obiectul criticei. 

Întrucât se poate convoca o păreche ca atare se vor 
împărtăși la un merit mai mare.

E drept că atât la aripați cât și Ia sugători per­
fecția depinde de chemarea îndeplinită (principiile pră­
sirii) totuși cu această ocazie, punem mare pond pe 
curețenia standardului, respective aceasta formează partea 
mai importantă a criticei căci doar cari se apropie de 
perfecție exterior, pot aduce exemplu despre sistemul 
standardului.

Să ne servească câteva poveți:
1. Animalul expus să fie sănătos și desvoltat pe- 

deplin, să poarte cu sine simbolul puterii și frumseții. 
Să alegem pentru expoziție așa animale cari să fie scu­
tite de orice boală interioară și exterioară. Mai departe 
propunem, ca animalele destinate pentru acest scop, 
înainte de ce le trimitem Ia expoziție, să le scăldăm 
în apă caldișoară in care să fie disolvat puțin săpun și 
să le uscăm sub temperatură egală de odaie.

2. Să înșală pe sine acela care prin ajutor extern 
voiește a-și înfrumseța animalul (d. ex. scoaterea de 
pene, prin răzuiri etc.).

3. Pentru alegerea animalelor se dau întâietatea 
animalelor schimbate perfect.

4. că dintr’o păreche numai un animal e perfect, 
să nu ne cauzeze piedică, fiindcă comisia în primul rând 
examinează singuratic animalul, după aceea cu părechea.

5. Să ne îngrijim de a-i înpărechia. Astfel, dh nu 
cumva în decursul acesta în colivie să se ivească bătaie 
între animale, care să-i strice în exterior.

6. Să ne îngrijim ca animalul destinat pt. expoziție 
să stea închis în colivie vre-o 3—>4 zile ca să se obiș­
nuiască cu ea și să nu fugă în ea ditr’un loc în altul.

Azt hiszem általánosságban közöltük a direktivákati 
önökön a sor a kiállításunk fényét és tekintélyét előmoz­
dítani.

Hazafiui kötelesség belátni, mennyire fontos a te­
nyésztők minden lehető törekvése a siker előmozdítására. 
Kettős kötelességet teljesít a tenyésztő részvételével:

1 .) rátereli a közfigyelmet tenyésztési irányaira,
2 .) segit törekvéseinkben, mert az egyesülés lehető­

ségében tekintélyes részt vesz és nagyban előmozdítja, 
hogy a kormány figyelme ránk terelődvén működésűnk 
nemzetgazdasági érdemére támaszt nyerhetünk.

Kiállítási útmutatás. ,
Minden állat e^yedenkint képezi bírálat tárgyát. 

Amennyiben egy párat lehet összehozni, mint ilyenek 
nehezebb érdemben részesülnek.

Igaz ugyan, hogy úgy a szárnyasoknál, valamint az 
emlősöknél a tökéletesség a hivatás betöltöttségétől függ 
(tenyésztési főelvek), mégis ez alkalommal a standard 
tisztaságára fektetjük a fősulyt, illetőleg bírálatunk élét, 
mert hiszen akik a tökéletest külsőleg megközelítik, pél­
dát tudnak adni standardszerüségről, feltehető, hogy fel­
ölelik a hivatás tartalmát is.

Tagadhatatlan, hogy a látszatnak is vannak sejtett 
tökéletlenségei, de sok számos apró körülmény miatt 
szinte csalhatatlan jóság mutatkozik egy erős bírálatban.

Szolgáljon egy pár jó tanács:
1. A kiállított állat csak egészséges legyen és ki­

fejlett, hordja magában az erő és a szépség jellegét. 
Válasszuk kiállításra azokat, amelyek absolut mentesek 
minden belső és külső betegségtől. Tanácsunk az, hogy 
elküldés előtt állatainkat langyos szappanos vízben meg- 
fürösszük és egyenletes szobai levegőn teljesen megszá- 
ritsuk (fürészpor szárítás);

2. Önmagát csalja meg, aki az állaton külső se­
gítséggel szépít (tollkihuzás, ráspolyozás stb.) ;

3. A kiállítandó kiválasztásánál előny adandó a már 
teljesen kivetkezett állatnak;

4. Hogy egy állatból csak egy tökéletes van az ne 
képezzen akadályt, mert a bírálat elsősorban egyeden- 
kinti, másodsorban páros;

5. Gondoskodjunk a párok összepároztatásáról, 
nehogy e folyamat a ketrecben verekedés kapcsán a tol­
lazatban kárt tegyen;

5. Gondoskodjunk, hogy a kiállító-ketrecbe a ki­
állítandó állat 2—4 napig bezárassák, mert igy a ketre­
cet megszokja és nem fog ide-oda futkosni benne.
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Comisia de recenzie a expoziției.
Munca acestei comisii nu e numai grea, dar și 

nemulțămitoare. Grea este pentrucă sentința valorificării 
absolute de regulă nu se acomodează cu părerile individuale 
ale unor prăsitori încăpăținați, dar -și nemulțumitoare 
pentru că părerile lor uneori sunt considerate ca o 
neștiință.

Datoria Comisiei este critica'pe baza științifică și 
lipsită deorice părere Individuală. E o chemare destul de 
grea pentru ei aceasta, deorece pune baza prăsirii vii­
toare, de care trebuie să se acomodeze prăsitorul ca după 
directivă. Să ne notăm bine, ca aceasta recenză nu este 
un atac ori o nepotrivire contra persoanei prăsitorului, 
ci contra unei părți necompletă și de interes local adi- 
recției prăsirii.

Membru al comisiei de recenză numai acela poate . 
fi care este distins într’un ram oarecare a prăsirii, ori 
nu e de Ioc prăsitor însă pe lângă o pregătire științi­
fică suficientă posede și o calificare de reprivire în 
această privință. Toate acestea le vom ținea în vedere 
îa alcătuirea acestei comisiuni, dar într’un caz atât de 
greu ca să ne ajungem ținta în limita cea mai îndepăr­
tată, rezultatul e cam dubios pentru asociațiunea noastră 
începătoare.

Arbitrii aleși se vor întruni separat după toate so­
iurile, cu câte un președinte, care va fi ales de către ei 
înșiși.

In caz de schimbării de părerie președintele va 
aduce sentința.

Precum am mai amintit, premierea constă din di­
plomă ș> anume diplomă de decorare cl. I, diplomă de 
recunoștință cl. 11. și diploma de laudă cl. 111.

întrucât funcționarea noastră ne permite și spriji­
nirea materială, așa în aceasta proporție vom distribui 
și bani. _____

Porumbei sburători.
— Francisc Lászlóffy. —

Pe noi ne va Interesa porumbei jucători și cu sto­
rul în cerc. Înainte dé ce mă apuc de-ai detaila, atrag 
atenția cititorilor, că părerea cea germană, că între aceș­
tia doi nu-i nici o diferință, nu numai că nui corectă 
dar și greșită. Greșită, fiindcă nu numai din punct de 
vedere istoric puteni vorbi de rudenia acestora, darori 
când dispunem de porumbei jucători separați și de cei 
sburători iarăș, o țin ca cea mai mare încorectitate de a 
dărâma păretele acesta despărțitor ce există între aceste 
două rase. Nu este corectă, fiindcă e stricăcioasă.

* * *
Porumbei jucătorii sunt aceia cari în decursul sbu- 

ratului se întorc după o formă oarecare. Din punct 
de vedere terminologic expresia de a se întoarce este 
generalitate, care se poate și voiu specializa-o.

întoarcerea nu este o proprietate însușită a porum­
bului, ci o proprietate câștigată din dresare și educație.

Pentru aceasta propunere, mă bazez pe întoarcerea 
pe pământ. Acolo aceasta întoarcere devine dintr’o ac­
țiune externă oarecare. Să ne închipuim repețind această 
acțiune secole întregi, rezultă o schimbare în organizm.

Că mai tărziu fapta această de „întoarcere“ se 
poate eredita această nu însemnează că este o proprie­
tate născută cu sine din timpiile preistorice.. Desvoltarea 
aceasta numai Intr’o epocă oarecare în care trăim e de 
neînțeles, dar cu rezultatele obvenite în secolele trecute 
putem să ne dăm seamă. Porumbei orientali „rotitori“ 
și rudele acestora sunt variași în epoca aceasta istorică.

Kiállítási biráló-bizottság.
A biráló-bizottság munkája nemcsak terhes, de há- 

ládatlan. Terhes, mert az absolut értékelés kimondá­
sával rendszerint szembehelyezkedik némely akaratos te­
nyésztő egyéni nézetével, de háládatlan, mert véleményét 
sokszor tudásuk terhére rójják.

A biráló-bizottság általánosan ismert kötelessége 
a tudományos alapon álló, rendszeren nyugvó és helyi 
felfogástól mentes kritika. Igen nagy horderejű feladat, 
mert a jövő tenyésztésének, a jövő alapjainak ágyát 
veti meg, amelyben mind direktívákhoz alkalmazkodik 
a tenyésztő. Jól jegyezzük meg magunknak, hogy a kri­
tika nem támadás vagy szembehelyezkedés a tenyésztő 
személyével, hanem igenis a tenyésztési irányainak egy 
bizonyos részével, ami mindig hiányos és helyiérdekű.

A biráló-bizottság tagja csak az lehet, aki vagy 
egy fajta tenyésztésében kiváló vagy talán nem is te­
nyésztő, de kellő tudományos készültsége mellett kiváló 
áttekintő képességgel bir. Amikor a bíráló-bizottságot 
megalkotjuk, mindezeket szem előtt fogjuk tartani, ámbár 
egy ilyen nehéz helyzetben, hogy a legmesszebbmenőleg 
elérjük célunkat az egyesületünk ifjúsága miatt kétséges.

A beválasztott bírák minden fajták szerint külön 
fognak bizottságba verődni, egy-egy elnökkel, akit ön­
maguk választanak.

Vélemény eltérés esetén az elnök dönt.
Mint említettük a díjazás módja elsősorban oklevél 

és pedig I-ső osztályú díszoklevél, Il-od osztályú elis­
merő oklevél és III-ad osztályú dicsérő oklevél. Ameny- 
nyiben működésünk anyagi támogatást is megenged, úgy 
ennek arányában készpénz dijakat is osztun r.

Röpgalambászat.
— Lászlóffy Ferenc. —

Ezúttal minket csak a forgó és a keringő galam­
bok érdekelnek. Mielőtt külön ismertetésükhöz fognék, 
felhívom olvasóim figyelmét, hogy az a német felfogás, hogy 
a kettő között nincs külömbség nemcsak téves, de hely­
telen is. Téves, mert csak történeti szempontból beszél­
hetünk a kettő rokonságáról, de ma már amikor külön 
forgó és külön röpgalambjaink vannak (ritkán előforduló 
vegyes tulajdonságokkal) legnagyobb helytelenségnek tar­
tom e kettő közé helyesen felállított válaszfalat egy újsze­
rű nyilatkozatért lerombolni, kétség és rendetlenség mag- 
vát elhinteni. Helytelen, mert káros. A forgó-galamb le­
gyen forgó (kell amúgy is repüljön), keringő galamb 
röpüljön (forgás kiküszöbölendő, mint akadály).

* * *
Forgó galamboknak azokat a galambokat nevezem, 

amelyek repülő mozgásuk közben határozott forma sze­
rint megfordulnak. Terminologikus szempontból a forgás 
kifejezés általános, amit lehet és fogok is speciálizálni. 
Ajánlanám a tenyésztőknek, hogy ezen kifejezéseket na­
gyon megfontoltan és lelkiismeretesen használják, mert 
igen sok félreértést kerülhetnek el a helyes megkülönböz­
tetéssel.

A forgás a galamboknak nem veleszületett tulajdon­
sága, hanem „nevelt“ „szerzett“ tulajdonsága. Hogy a 
nevelés milyen bámulatos eredményeket képes előmozdí­
tani, mely túlozva szinte felfoghatatlan, az ma már nem 
is olyan feltűnő. Feltűnő állításomban csak az lehet, az 
eddig még fel nem derített mozzanat, ami szükséges 
ahhoz, hogy a „vérbe“ átmenjen,“átörökíthető legyen.

Feltevésemnél a földönforgóból indulok ki. Ott a for­
gás megf orga tás (emberi külső inger) által jön létre.
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Altcum aceste presupuneri le bazez pe faptul, că 
la nici un soiu, de păseri nu există proprietatea de a se 
întoarce cel puțin pe baza astorfel de „emiciții sufletești“ 
ceace se poate constata la porumbei. Că rândunica, üliul, 
și multe . alte răpitoare în decurs de persecutare se în­
toarce într’o formă hotărîtă, nu se poate aduce cu aceasta 
in legătură, întocmai despre o pasere răpitoare cum e șoi­
mul nu putem vorbi in această privință atunci când perse­
cută porumbul când se întoarce. Așa dar mișcarea aceasta 
de a se întoarce nu este născută cu sine la porumb, ci 
este proprietate câștigată prin educații și care proprietate 
se poate moșteni!

întoarcerea porumbului în aer se execută astfel, 
aripile în decursul sboruiui le ține mai ridicat dela su­
prafață (statura naturală îndecursul sboruiui) coada și o 
ridică pe deasupra capului, se dă îndărăt și se întoarce. 
Această faptă a porumbului o numim întoarcere și după 
aceasta îl numim în general porumb jucător („întorcător“).

Porumbul tânăr nu se poate întoarce la prima 
sburătură, înainte de asta trebuie să țină anumite stadii 
până ce se poate întoarce. (Aceste stadii au numiri spe­
ciale în cultura porumbeilor).

Porumbul tânăr la prima sburare „plesnește“, ari­
pele și le aduce la olaltă de asupra și dedesubtul cor­
pului. Peste câteva zile dă dovadă despre capacitatea lui, 
deși mișcările lui sunt încă primitive, sboară cu capul 
înainte încât aripile se. coincid deasupra gorpului. Porum­
bului îi trebuește cel puțin o săptămână, deși de multe 
ori luni, până ce î-și câștigă praxa în sburat. Sunt rase 
bune prăsite cari la prima sburara se întorc (americane), 
întoarcerea se întâmplă îndărăt sau într’o dungă, dar 
nici când cu capul înainte.

Că această întoarcere este câștigată se dovedește 
prin multe cele. Fără dresare suficientă această faptă de 
întoarcere se poate întârzia mult, ori nu mai o face de­
loc. Porumbei închiși generații întregi, foarte greu î-și în­
sușește întoarcerea, ceea-ce se dovedește la prăsirea ra­
selor bune de porumbeii jucători.

întoarcerea se împarte din punct de vedere termi­
nologic:

1. întoarcerea adevărată; porumbei cari au sburat 
sus se rostogolesc în direcție verticală, âceștia de fapt 
se Întorc ca roata (Komarom).

2. avântători, cari îndecursul sboruiui se întorc 
câte odată, dar imediat merg mai departe, fără ca să 
cadă către pământ, (Eger).

3. rotirea, cari rotesc întocmai ca furca de tors, 
într’un loc. Nu exager zicând, că cu acest soi cultivatorii 
și au ajuns c ilmea operei lor. într’o distanță uimitoafe 
de mică de cădere se intőre foarte mult. Direcția și mo­
dul rotirei e de multe feluri. Se rotesc vertical, .îndărăt, 
îndungă avântându-se dintr’o direcție la alta.

Din această rasă la noi e cunoscută în genere 
porumbei ardeleni,............................ , porumbei egeriani,
orientali și rotitori bucovineni, din Komaron. Nu se poate 
tăgădui că se află și un jucător greșit și între vienezi 
segedieni etc. _____ (Continuăm).

CE3

Porumbeii călători piefduți.
Filiala asociațiunei noastre din Oradea-Mare ne 

anunță, că între Cluj și Oradea-Mare s’au pierdut mai 
mulți porumbei călători valoroși, cu ocazia trainingului 
executat sub paza comandamentelui militar pt. scopuri 
militare. Porumbeii probabil din cauza timpului nefavo­
rabil undeva s’au așezat.

Ii rugăm pe prăsitorii aceia, cari au aflat acești 
porumbei să-i predea asociațiunei nostre, ca nu în urma 

Képzeljük ezt századokon ismételve, az elkábitás idővel 
forgási hajlamot, vagy (ivjárat egyensúlyozó zavar alap­
ján) szervezeti átalakítást eredményez. Hogy később a 
forgás ténye átörökíthető, az nem azt jelenti eredetileg 
az őskorban veleszületett tulajdonság. Csak egy emberi 
korhatáron belül érthetetlen a fejlődés, de egy előttünk 
betelt századok eredményeivel értőbben számolhatunk. A 
keleti pergő és leszármaztatott rokonai csak variánsok 
ebben a történeti időben.

Különben feltevéseimet arra alapítom, hogy egyet­
len egy madárfajnál sincs meg a forgás, legalább is 
olyan „lelki emuciök“ alapján, mint a galambnál tapasz­
talható. Hogy a fecske, a sólyom és. sok más ragadozó 
üldözés közben határozott formában megfordul, össze­
függésbe nem hozható, épugy mint nem lehet forgó ka- 
ralykáról szólani akkor, amikor a galambfalkára rácsap, 
maga alá kap egyet, üldözvén, irányváltoztatáskor egy 
forgást tesz. A galambnak tehát nem veleszületett képes­
sége eredetileg a forgás, hanem nevelt tulajdonság, ma 
átörökíthető.

A galamb forgása a földönforgót kivéve akként 
jön létre, hogy két szárnyát a vízszintestől fölfelé föl­
tartva, farkát repülés közben feje felé felemelve, hátra 
veti magát és megfordul. Ezen cselekménye a forgás, 
erről nevezzük általánosságban a galambot forgónak, 
speciálisán vető vagy pergőnek.

A fiatal galamb nem alsó felrepülésére forog, előbb 
külömböző stádiumokat tart be, amíg forogni tud. (Ismer­
tessem ezén stádiumokat, mert ezek mindegyikének kü­
lön „galambászati“ műszava van).

A fiatal galamb legelső felrepülésekor „csattog“, 
alul és felül összeveri szárnyait vagy evező tolláit. Pár 
nap múlva jelét adja tehetségének, habár gyámoltalanok 
mozdulatai, fejjel előre „hajókázik“ majdnem felül ösz- 
szeérő szárnyakkal. Napok múltával farka felemelését 
gyakorolja. Érdekes mint válik ki hajlamából a törekvés. 
Amikor már farkát meghajlítja, azon lefelé „csúszik“, 
szaknyelven „farkai“ nagyon kevés hiányzik, hogy farkán 
oldalt vagy hátra átforduljon. Legalább egy hét szüksé­
ges, habár hónapok is eltelhetnek, amíg e légi játékát ál­
landósítja. Vannak kitenyésztett, jóvérű fajták, amelyek 
egyszeri fölrepülésre forognak (amerikai forgók.) A meg­
fordulás oldalt vagy hátra történik, de sohasem fejjel előre.

Hogy a forgás szerzett tulajdonság, sok bizonyít 
mellette. Keílő idomitás nélkül, forgó társaság hiánya 
miatt nagyon késlekedhető lehet a forgási cselekmény, 
vagy egészen elmaradhat. Generációkon bezárt forgó­
galamb állomány nagyon nehezen sajátítja el a forgást, 
mint ez számb's jóvérű galambnál beigazolást nyert.

A forgást felosztanám (terminologikus) szempontból:
1. Tulajdonképeni forgás-, forgók, amelyek felre­

pülve merőleges irányban forognak .lefelé, ezek tényleg 
forognak, mint a kerék (komáromi);

2. vetés; vetők, amelyek repülés közben egyet-egyet 
forognak, de rögtön is tovább haladnak, anélkül, hogy 
esnének lefelé, mert csak egy-egy forgást vetnek (egri);

3. pergés; pergők, amelyek mint a rokka peregnek, 
szinte egy helyben. Nem túlozok, amikor azt állítom, hogy 
az emberi törekvés és a forgási művészet végső foka. 
Bámulatos kicsi esési távolságban aránytalanul legtöbbet 
forognak. Pergésük iránya és módja sokféle. Peregnek 
felvágódásuk után egy helyben, peregnek utolsó forgá­
suknál magukat fellökve, peregnek merőlegesen, a me­
rőlegestől eltérő és különféle szög alatt, peregnek hátra­
felé, oldalt, vegyesen, egyik szárnyról magukat a másikra 
átlökve „rongyszerüen“. Ez a forgás netovábbja, alanya 
a keleti pergő, „átmenetet a többi forgó galambokhoz a 
bukovinai pergő adja.
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anchetei pe reținătorii acestor porumbei să-i înaintăm 
procedurei stricte, având ca scop, că toate aceste lucruri 
nedemne să-le pedepsim în modul cel mai sever.

CC

Prăsirea 
avantajioasă a porumbeilor.

— Iosif Marosi. —
Începând cu 1. Octomvrie n’ar fi permisa îngăduii 

ca să se oue porumbei, căci atunci cu sfârșitul lunei 
Februarie neobosit vor începe a cloci, ce e evident, 
având toamna și iarna nevoie de repaus.

Mulți porumbei în luna Octomvrie sânt încă în nă­
pârlire (schimbare de pene) deci trebue să fie mai bine 
îngrijite mai ales soiurile prețioase. Încât să poate trebue 
cruțați porumbei in timpul acesta.

Puii din Octomvrie de obiceiu sunt slabi și dacă 
părinții nui încălzesc să stremenesc.

O păreche de prăsire, pe care o așteaptă 5—6 
rânduri de clocit, trebue să se odihnească, prăsitorul 
atent trebue să î-i ajute la aceasta.

Pofta de clocit să poate micșora și cu nutrirea, ce 
e destul de două ori pe zi. E important separizarea ge­
nurilor. — La porumbei în năpârlire să-le dăm sămânță 
de cânepă și de in, de cari cresc penele mai repede. — 
Eu porumbei mei nu î-i separizez, căci și separizarea 
are de. avantajul său și anumez:

Porumbei se obișnuesc a se certa în cușca lor 
unde sunt separizați într’atăta încât devin foarte rezbohi 
nici și fac mare pagnbă, în sezonul următor de clocit, 
în cei tineri. Porumbițele separizate adeseori câte două 
să obișnuesc într’atâta la olaltă, încât primăvara și după 
înpărechit î-și lasă soțul și trebue cu forța înpărechit.

Multe porumbițe obișnuindu-se singuratic nici nu 
mai vreau să-se înpărecheze și dacă sa înpărechit, numai 
foarte tîrziu unele in Iunie sau în Iulie încep a oua. 
E foarte bine să scoatem afară tot aranjamentul de cuiburi 
din porumbar, lăsând numai bături de șezut și atunci 
î-și vor petrece porumbei mai mult în liber. De cătră 
primăvară separizăm pe vre-o 5—6 zile părechile, pu­
nând porumbei în cuște de împărechit, și după acea 
punem la ei și porumbițe. După 5—6 zile să termină 
înpărecherea, până-ce și porumbarul îl curățim, punem 
îndărăt cuiburile.

Slobozind în porumbar părechiile de prăsit, mo­
mentan încep a se cuibări și în luna Martie putem auzi 
deja piscuind prima păreche de pui.

Nu e nevoie iarna a apăra porumbei de tot gradul 
de frig.

Noaptea putem pune ceva înaintea grătarului, însă 
ziua să lăsăm liber, ca să pătrundă raza soarelui în 
toate unghiurile porumbarului.

* *
(Red. Și noi aflăm de bine, ca să nu să separi- 

zeze porumbei după genuri. Observăm că după năpârlire 
părechile țjn ca să scoată ouăle ouate în unghiurile obiș­
nuite deci fierbându-le ouăle lăsăm să-le clocească, 
până când vreau: E important aaeasta la părechiile de 
doici, la cari prin aceasta susținem închinarea de doicit.

Părechile lăsate iama în liber mișcă destul, cele 
încuiate e bine dacă porumbei plini de temperament 
conturbă părechile și nu-i lasă pe cei singuratici să stea 
încremeniți.

Mișcare, aer susțin vitalitatea porumbeilor, iar soarele 
înpiedecă sporirea paraziților și microbilor, ce să 'întâmplă 
și în 20—25 graduri de frig).

Nálunk ismeretes az általánosan érintett forgók kö­
zül, mint fajta: az erdélyi dupla kontyos,, egri vetőkék 
(cluji), keleti és bukovinai pergő, komáromi. Tagadha­
tatlan, hogy előfordul mint selejtezendő egy-egy elrontott 
forgó a storchok, bécsiek és szegediek között is.

(Folytatjuk.)
ca

Az elveszett postagalambok.
A nagyváradi fiókegyesületünk vezetősége értesít^ 

hogy hadászati célra és a hadvezetőség felügyelete alatt 
gyakorolt training alkalmával, Cluj és Oradea-Mare kö­
zötti útvonalon több értékes postagalamb elveszett. A ga­
lambok valószínűleg a rossz időjárás miatt valahol lema­
radtak.

Felkérjük azokat a tenyésztőket, akiknél idegen, be­
fogott postagalamb van, szolgáltassa be egyesületünknek, 
nehogy a bevezetett nyomozás alapján és eredménye 
szerint szigorú eljárás elé állítsuk. Ismeretes ugyanis 
egyesületünk főtörekvése, hogy minden ilynemű csiszár­
kodást szigorú megtorló intézkedésekkel büntettetünk.

A galambtenyésztés előnyeiről.
— Marosi József. —

Szerintem október kezdetétől a tenyésztőnek nem 
lenne szabad a galambházban több tojást megtűrni, mert 
akkor február végétől fáradhatatlanul keltenek galamb­
jaink és az világos is, mert állatainknak őszire és télire 
nyugalmat kell engednünk.

Sok galamb októberben még nagyon a vedlésben 
van és mint ilyen különös gondozást igényel. Sportte­
nyésztő már a saját érdekében kiméli értékes állatait, 
de áll ez a disz- és haszongalambokra is. Szükséges az 
októberi beszüntetés, mert ezután a fiatalok véznák és 
rendszerint ha a szülők nem ülik, megdermednek.

Tenyészállatok, amelyek mögött 5-—6 rendbeli kel­
tés áll, nyugalomra van szükségük és ezt a tenyésztő 
figyelme mozdíthatja elő pihenésben.

A keltfetési vágyat az állatok etetési módszerével 
is lehet csökkenteni: kétszeri etetés naponta elégséges. 
Fődolog a keltő fészkek eltávolítása.

Vedlő galamboknak igen ajánlatos és jó, ha kevés 
len- és kendermagot adunk, hogy a tollasodás gyorsabban 
haladjon.

Én a galambjaimat télire nem választom el, mert 
az elválasztásnak megvannak a maga hátrányai: u. i. a 
himek az ők férfiosztályában annyira hozzászoknak a ba- 
kalódáshoz, hogy azt el se hagyják többé és a követ­
kező költési időszakban a fiatalokban tesznek kárt. A to­
jásra nézve is előnytelen a különválasztási módszer, 
ezt szintén volt alkalmam tapasztalni, mert két tojó ösz- 
szeszokik egymással úgy, hogy alig lehet őket szétvá­
lasztani és amikor a közös dúcba eresszük, a tavaszi 
párosítás után faképnél hagyják férjuramékat, újból ösz- 
szeállanak és csak hosszas különtartás után szoknak el 
egymástól. Sok tojó — mert megszokta az özvegységet — 
nem is akar párzani és ha elpárzik is, egyesek csak 
junius, júliusban tojnak le.

Mint fenn is emlitém, legjobb a fészekberendezés 
eltávolítása és csak az ülőrudak alkalmazása, mert anjint 
a galambok a költőhelyek eltávolítását látják, inkább 
kinnt keresnek maguknak szórakozást.

Tavasz felé azután, úgy február elején 5—6 napra 
különválasztjuk a párokat, a himet helyezve a párosítóba, 
azután hozzátesszük a tojókat (de soha megfordítva)
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Parte oficioase.
Cu depărtarea d-lui H. P. Thomas d-lui Francisc 

Lászlóffy i-sa încredințat postnl de secretar împreună 
teu redactarea organului societății.

D-l Lászlóffy până acuma și-a câștigat un bun pres­
tigiu ca prăsitor de găini și porumbei, putem avea toată 
convingerea că va lucra intenzív și serios spre desvol- 
tarea societății.

Pentru reușita expoziției din acest an se iau toate 
dispozițiile și sa făcut tot posibilul.

Delegații societății în persoană a intervenit la cen­
trele mai mari de prăsire, pentru câștigarea concursului 
ia expoziție, ce și a reușit și așa putem spera un pro­
duct foarte bogat și variat.

Nu ne scăpăm de ocazie nici acuma să nu adu­
cem la cunoștința On. membrii că'idea expoziției de la 
centrul nostru purcede, și de la noi pretinde cele mai 
mari sacrificii. Mai mulți dintre On. membrii din centru 
au adus mari sacrificii materiale pentru reușita expoziției, 
ai cărora nume deci nu-i amintim, pentru aceasta î-i 
zicem mulțumită.

Din toate părțile să Interesează de expoziție și 
toate orașele vor fi reprezintate, unde exista ori ce fel 
de societate pentru prăsire. Unde societate nu este, ar 
fi de dorit să ne comunicd* urgent ori cine, cine vrea să 
iee parte la expoziție.

CE3

Presirea galițelor.
Revista Fauna dorește a urmă o regulă sistematică 

oare care, deoarece în coloana aceasta în primul rând 
seva ocupa cu descrierea unor rase de galițe și apoi va 
publica tot ce trebuie știut în interesul prăsirii galițelor.

Din cauza materiei mari și extenziunei mici a revis­
tei noastre deocandată o vom publica’ mai prescuri. 
După desvoltare și sprijin mai mult.

Minorca neagra.
Din acest soi a căpătat Academia de agricultură 

din Cluj din importul englez destinat României. Nu va 
fi fără de folos de a o aminti în câteva cuvinte.

Soiul minorca este de origină Spaniolă, ceeace 
se poate vedea din toate trăsăturile ei și pe care soi a 
prăsit-o cu deosăbire Germania între anul 1880.

Standardul de azi e:
Statura mijlocie atât în înălțime cât și în mărime, 

este mai mult subțietică decât groasă. Au prăsit-o foarte 
corect prîn aceea, că i-au prăsit pieptul mai inait, pe care 
de l’ar fi prăsit mai jos, ăr fi obținut o animal mai 
gros. Așa dar e important animalului pieptul înalt și 
larg și . spate scurt.

Grumazul ei este lungureț, pe care capiii se sub- 
țiează. Creasta cocoșului e mare și stă în sus pe când a 
găinei e aplecată spre cap. Coloarea creastei e roșie 
vie și cu crescături dure acoperita. Ochi-i sunt înfocați 
și plini cu vieață. Urechile sunt albe și în formă ovală.

Aripile ei sunt scurte și stau strâns de corp. Mi- 
nórcele de coloare neagră joacă într’o coloare verzuie.

Clonțul și picioarele au o coloare vânătuie.
Ca un soi de găini, original din țerile sudice îi 

trebuie căutat dacă voim s’o prăsim, loc mai cald. 
In loc bun și bine întreținută imediat ies la iveală prefe­
rințele în raport cu corpul ei mic, ouăle ei sunt nepro­
porțional de mari și ouă foarte des.

Cu toate că e un soi foarte durabil, având în ve­
dere la prăsirea ei împrejurările multe pentru prăsirea 
productivă nu se recomandă.

s ujabbi 4—5 nap alatt a párzás befejezést nyert. Ez 
alatt a dúcba tisztogatunk, visszahelyezzük a fészek be­
rendezést és ha a tenyészpárok visszakerülnek, csakha­
mar megkezdődik a fészkelés és már március elején 
halljuk az első fiatalok csipogását.

Még megemlitendönek tartom, hogy nem szükséges 
télen a galambokat minden fok hidegtől megóvni, leg­
feljebb éjjel helyezünk valamit a sodrony elé, nappalra 
azonban eltávolítjuk, hogy a téli napsugár behatolhasson 
a dúc minden zugába.

(Szerk. Magam részéről is igen fontosnak találom 
azt, hogy télire a párok nemek szerint ne válasszanak 
két helyre. Megjegyzésem az, hogy a vedlés után bár­
mely pár ragaszkodik az itt-ott sarokba letojt tojásainak 
kiköltéséhez, adassák meg kívánsága szerint. Ilyenkor 
tojásait megfőzve hagyom alatta, addig ül, mig akar. Külö­
nösen ez a dajka galambnál igen fontos, mert hivatása- 
az, hogy a költő vágyat ne öljük ki belőle.

A télire kinnhagyottakná! a szabad mozgás amúgy 
is megvan, mig a bezártaknál épen a mozgás elősegí­
tésért jó, ha a tüzes himek esetleg párnélküliek zaklat­
ják a párokat, mert igy özvegyi buslakodást és a gub- 
baszkodást kiküszöböljük. Mozgás és levegő feltétlen 
eleme a galambok életkedvének, a napsugár pedig meg- 
ölője különösen télen 20—25 fok hidegben is szépen 
fejlődő parazita és baktérium világ szaporodásának. Kü­
lönben figyelmes cikkéért köszönetünket küldjük).

Hivatalos rész.
H. P. Thomas titkárunk eltávoztával a titkári ügyek 

intézését Lászlóffy Ferenc vállalta magára ideiglenesen. 
Szerkesztő Lászlóffy Ferenc, kinek galamb- és tyukte* 
nyésztői értékét ismerve bátran hangoztatjuk, hogy úgy a 
lapunk szerkesztése, valamint az egyesületünk fejlődése 
intenzív és komoly irányban terelődik.

Idei kiállításunk országos keretű. Igyekszünk is min­
den uton-módon arra, hogy a kiállítás tekintélye és fé­
nye legmesszebbmenőleg hirdesse hivatásunk valódi tar­
talmát.

Egyesületünk megbízottai személyesen látogattak el 
az állattenyésztési gócpontokra, és minden városban a 
legmelegebb támogatásban részesítették, miért is a leg­
szebb reményekkel nézünk a kiállítási produktumaink elé. 

Nem mulasztjuk ezúton is tudatni a tagtársainkkal, 
hogy a kiállítás eszméje központunktól ered, a legnagyobb 
áldozatot tőlünk követel. Azonban tagjaink között sokan 
voltak, akik nem nézvén a kiállítás anyagi előnyeit, an­
nak sikere érdekében igen nagy anyagi áldozatot aján­
lottak fel. Neveiket nem közölhetjük, épen kívánságuk 
alapján, fogadják ezúton is köszönetünket.

Minden oldalról meleg érdeklődés, jele a komoly 
időknek, hogy munkánk nem lessz meddő. Azon váro­
sok, ahol bármely nevű egyesület foglalkozik az állatte­
nyésztéssel mind képviselve lesz. Ahol nincs egyesület, 
óhajtandó, hogy a tagjaink sürgősen jelentsék be jöve­
telüket és a kiállításra szánt állataikat.

r—t—1

Baromfitenyésztés.
Fauna lapunk bizonyos systematikus rendszert óhajt 

követni, miért e rovatunkban elsősorban egyes fajbarom­
fiak leírásával fog esetenként foglalkozni, másrészt minden 
a baromfi tenyésztés érdekében felette fontos tudnivaló- 
irat közli.

Az anyag nagysága és lapunk kis terjedelme miatt 
ezidőszerint kis mértékben. Fejlődés és támogatás után 
bővebben. CE3
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La noi trebue să punem mare pond de producția 
de iarnă a ouălor și In privința aceasta e cu mult mai 
potrivit acest soi decât soiul laugsam și plimut.

Soiuri bune de minorce, cunoaștem până acum 
numai In coloarea albă ori neagră, pe când Germanii 
își amintesc și de minorce în coloare galbene și pistrițue.

CORVIN 
KÖNYVNYOMDA 
CLUJ-KOLOZSVÁR

STR. N. IORGA No. 17. 
(JÓKAI-UTCA)

■

Elvállal: mindennemű nyomdai 
munkákat a legegyszerűbb, leg­
díszesebb és modern kivitelben.

Áraink szolidságáról és pontos 
munkánk kiviteléről garantálunk.

aaoaaaaaaaaaDcaaoaaaoaaDaDaQaaaaaaaBaQog 
| „LEBEOfl“ s. a. fabrică da plapome, I 
i mátraié, permi și vestminte de pat. I 
S Primește comande în ori-ce cantitate și calitate. Scar- § O mână, curăță, sortează cu mașini speciale tot soiul de C 2 pene, precum și lână, păr de cal, capră, porc etc., cu 5 
q prețuri moderate. — Vinde: Fulgi de pene și materiale o a prelucrate. — Cumpără: materi brute ca: lână spălată, păr a 
■ și pene de tot soiul etc. — înstalațiune cu motoare electrice, g 
g Fabrica și biroul Gluj, Strada lașilor fir. W. Teicfsn 596. g 
| Prăvălia „TOR“ Gluj, Golea Victoriei 10. WM 515. | 
aaaaaaaaaaoaacaaaaoaaaaaoQociQaaaQQaciacwD

„PREVEDEREA“
societate anonimă română de asigurări, Brăila. 
Capital social L 10.000,00- Fonduri de rezervă L 12,500.000

Cea mai solidă și cea moi eftină societate de asigu­
rare cu mari legaturi In străintate.

REPREZENTANȚA GENERALĂ
pentru Transsylvania, Maramureș, Crișana 

IN CLUJ, CALEA MOȚILOR 21.

Nyomatott „Corvin’-könyvnyomdában Cluj-Koiozsvár, Str. N. Iorga (Jókai-utcza) 17. sz.

Fekete minorka.
A cluji gazdasági akadémia Romániának jutott angol 

importból tenyészcélra kapott ezen fajtából. Nem lesz 
érdektelen egy pár szóban megemlékezni róla.

A minorkafaj mint minden vonása elárulja, spanyol 
eredetű, amit Németország 1880. körül nagy buzgalom­
mal kezdett tenyészteni.

A mai standardja:
Állása középnagyság és középmagasság, inkább 

nyúlánk, mint zömök. Nagyon helyesen a nyalánkságot 
széles mell és rövid háttal korlátozták. Igen helyesen a 
a széles mellett magasra helyezték, mert ha alacsonyan 
állóra tenyésztik, akkor az állat zömökebb lesz. Tehát 
fontos kritérium a rövid hát és magasan álló mell.

A nyak szintén hosszú, melyen a fej keskenyedő, 
lapított alkata kiemeli sugárságát. A kakasok taraja nagyr 
mélyen csipkézett, felfelé álló nagy taraj, a tyuk taraja- 
fejére ráhajló. A taraj színe élénkvörös és érdes kinövé­
sekkel borított.

Szemei tüzesek, temperamentumosak. Füllebernyéi 
hófehérek és mandulaszem alakúak. Állebernyéi szintén 
élénk vörösek.

Szárnyai rövidek és szorosan a testhez tapadók. 
Farktollai sürüek és feltétlenül felfelé állók, sarlótollai jói 
fejlődöttek. A feketeszinü minőrkánál a zöldesszinü szín­
játék elengedhetetlen kellék.

A csőr és láb palakék-szinü.
Mint eredetileg délvidéki tyukfajta kissé kényesebb 

elbánást igényel es ha eredményesen akarjuk tenyészteni, 
fontos a meleg hely. Jó helyen és jól tartva rögtön je­
lentkezik kiválósága: kicsi testéhez képest aránytalanul 
nagy tojásokat rak le és kiváló szapora tojó.

Habár a maga fajában nagyon tartalmas tyukfajta, 
tekintve a tenyésztésével járó körülményességet, produk­
tive tenyésztésre kevéssé ajánlható.

Nálunk a téli tojástermelésre kell fektetni a fösulyt 
és ebben a tekintetben mögötte áll ügy a langsam, va­
lamint a plimutnak.

Jó typusu minorkát mi még csak fehér és fekete 
színben ismerünk, ámbár a németek megemlékeznek 
sárga és pettyes szinüekről.

..
MICA PUBLICITATE o APRÓ HIRDETÉSEK 

KLEINER ANZEIGER

A kiállítás napjai:
1922. évi november 18., 19. és 20.

FORGÓ RÖPGALAMBOK minden színben csakis la 
minőségben eladók. K. I. Cluj, Strada Iorga (volt Jó- 
kai-utca) 17. szám.

APRÓ HÁZIÁLLATOK tenyésztésével foglalkozó szak­
lapokat és szakkönyveket veszek magas áron. Ajánla­
tokat a kiadóhivatalba kérek.

ELADÓ DISZGALAMBOKmindenfajtában és színben, 
Zajzon Ferenc galambtenyészetéböl Cluj, Str. Moților 30.

SZEGEDI MAGASSZÁLLÓ minden színű (egyszínű, 
fakók, örvösek és szívesek) tavaszi ivadékaira előjegy­
zést elfogadok. Páronkint 80—100 L. Lászlóffy Ferenc 
Cluj, Calea Victoriei 3.


